RV 5.39
rsi: atri bhauma; devata: indra; chanda: anustup, 5 pankti
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Analysis of RV 5.39
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yad indra citra mehana asti tvadatam adrivah
radhas tan no vidadvasa ubhayahasti a bhara 5.039.01

1. O God-Mind, thou of the rich' lights, thou of the thunderbolt, that
which is thy rain of bounty and the felicity of thy giving bring to us
with both hands full, O finder of our substance.

Interpretation.
“Bring to us that luminous being of yours, O Indra, O Iluminous

Consciousness, for it is given by you (parted from you, tvadatam), O
Master of Thunderbolt, that Realisation you bring to us with both your

1 Or, varied



hands, O Knower (Finder, Discoverer) of the Luminous Dweller within the
substance!”

Vidadvasu, lit. ‘searching after, or finding of Vasu'. Vasu is Agni, the
luminous dweller within the substance, as Sri Aurobindo translates it in
the Hymns to the Mystic Fire. It is Indra who finds the luminous dweller
within our being. In the hymn to Agni the Rishi says that he found Agni
being taught or instructed by Indra.

Sri Aurobindo explains it in the second hymn to Agni of the fifth Mandala:
“Divine Will manifested in man, itself liberated, liberates him from the
cords which bind him as a victim in the world sacrifice; we attain to it by
the teaching of Indra, the divine Mind, and it protects the uninterrupted
play of the Light and destroys the powers of falsehood whose imitations
cannot hem in its growth and its out-flaming; it brings the divine waters
from the luminous Heaven, the divine wealth liberated from the attacks of
the Enemy, and gives the final peace and perfection." (RV 5.2)

hrniyamano apa hi mad aiyeh pra me devanam vratapa uvaca
indro vidvam anu hi tva cacdksa ténaham agne anusista agam 5.002.08

“Mayst thou not grow wroth and depart from me! He who guards the law
of action of the godheads, told me of thee and, taught by him his
knowledge, I came to thee."

There are two godheads implied in the verse: devanam vratapa, who is
usually Varuna, and Indra, who has instructed the Rishi about Agni.
Varuna spoke about Agni and Indra taught how to find him. Indra is
vidvan, the one who has found, known, realised Agni within the
substance, in our verse it is vidad-vasu, the knower, the seeker of Vasu.
It is taught by him that Rishi could come to Agni, tenaham agne anusista
agam.

Vocabulary:
vidadvasu mfn. possessing or granting wealth RV. Br.
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yan manyase vareniyam indra dyuksam tad a bhara
vidyama tasya te vayam akiparasya davane 5.039.02

2. O God-Mind, bring to us the supremely desirable thing which thou
dost mentalise, that which dwells in the light of heaven; so may



we have knowledge of thee that thou mayst give to us, nor stint
the satisfaction of our longing.?

Interpretation:
“What you consider the best for us, O Indra, that bit of heavenly treasure

you thus bring to us. May we know of that unbounded see of yours and
learn how to give!”

Now Rishi is asking Indra to bring that part of heavenly wealth which can
be mentalised by our mind, which is most sought of, and wanted here.
Thus we should be able to know it here, vidyama tasya te vayam, and
how to give it here, of that unbounded infinity, akdparasya davane, or
how to use it, to apply it here, or how to sacrifice it here. Literally it is
said ‘'may we know of this your [heavenly wealth], of the unbounded sea
to give'.

Vocabulary:
dyuksa, mfn. (fr. 1. ksa) heavenly, celestial, light, brilliant RV.

akdpara, mfn. wnbounded RV. v , 39 , 2 and x. 109 , 1; m. the sea VS.; &c.
tortoise BhP. &c.; the mythical tortoise that upholds the world.
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yat te ditsu praradhiyam mano asti Srutam brhat
téna drlha cid adriva a vajam darsi sataye 5.039.03

3. By mentality of thee which lavishes, which increases wealth of thy
felicity, which is large, which is inspired in knowledge, by that
thou rendest out even from fortified enclosures the plenitude for
our possessing.

Interpretation:
“That Mind of yours which wants to share [with us] its luminosity and

wants to grow in its realisation [in us], vast and possessed by Knowledge,
by that Mind of yours you split open the hard places in us and release the
plenitude hidden there for our possession!”

Now the mind, manas, is established in knowledge and becomes capable
of giving, sacrificing; it wants to sacrifice, it becomes dlitsy, it is increasing
the heavenly wealth of Indra here, praradhyam, it is inspired, srutam, it is
vast, brhat. With this mind Indra can now demolish the fortresses of the
inconscient and free the power of our true divine being in us.

Vocabulary:

2 Or, stintest not in the filling



ditsu, mfn. wishing to give or grant or perform (acc.) RV. v, 39, 3 MBh. Kathas.
praradhya, mfn. fo be satisfied or made contentRV. v , 39 , 3.

dr 9. P. drnati; 2. P. Subj. darsi, 2. 3. sg.; to burst, break asunder, split open
RV. Hariv.
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mambhistham vo maghénam rajanam carsaninam
indram Upa prasastaye purvibhir jujuse girah 5.039.04

4. To him who is richest of all the lords of riches and king over all
who labour at the work, I direct my love in the words to the
Puissant, that I may express him by his many energies.

Interpretation:
“To the Greatest of your great lords, to the King of all peoples sacrificing

here on earth, to Indra I raise my voice in adoration to express Him here
with his many energies.”

Sri Aurobindo does not translate the word vah, yours, which means that it
is addressed to the Gods: ‘of all your great godheads the greatest Indra’.
It is to Him who is the greatest among Godheads and the King among
people that I give the sounding of my voice of love, that I may be able to
express him in his manifold movement. The unity of both: gods and men
in one being is essential for the Sacrifice to take place. Here we can find
an explanation of the divine origin of kings.
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asma it kaviyam vaca uktham indraya samsiyam
tdsma u brahmavahase giro vardhanti atrayo girah Sumbhanti atrayah
5.039.05

5. To him the word of revealed wisdom, for the God-Mind the speech
of our utterance, the speech of our self-expression; for him who
bears the thought of our soul the Eaters of things increase their
Words, yea, they make them a bright gladness.

Interpretation.
“To him indeed the Word of the Hymn to be uttered, to Indra this Song

to be made! Him, who indeed brings the Word out of our Soul, the voices



of the Atris should increase, their voices of the Atris should illumine and
adore.”

This expression of the voice of love which is offered to Indra in the
previous verse is to become a Hymn, a Song, a final Expression of Indra,
for it is he himself, who brings out the Word of Vastness from the depth
of our Soul, brahmavahase; therefore the Atris are increasing the Voice of
His Expression and charge it with the bright gladness of love and
adoration, in other words, they are increasing it in the power of
consciousness and bliss.



V, 39. K Hape

1 ToT gap, o ViHapa yamBUTESNbHLIN,

KoTopbii weapo 10600 pasaaeTcs, 0 NOBEUTENb AaBWUIbHbIX KaMHEW, -
Tbl ero HaM, 0 HaxoasLwmii 6nara,

MpuHecn obenmn pykamm!

2 YTO Tbl cuMTaelb n3bpaHHbIM,

O MHApa, HebecHbIM, TO (1) NpuHecu!
Mbl xoTenu 6bl Tebst TaknM y3HaTb:
besrpaHnyHbIM B AapeHun!

3 TOT pacnonoXeHHbIN K AapeHUto, NTErko NMOKOPSIEMBbIN

[yX, KOTOpbIi Y TeDS eCTb, 3HAMEHUTBIN, BbICOKWI, -

(Packonun) nM gake TBEpPAbIHM, O MOBENNUTENb AABUIbHbIX KaMHEN,
Bblbelt Harpaay ans 3axsatal

4 Bawero camoro Lefporo u3 weapbix

Laps Hapogos NHapy

A npu(rnawato) Ans npocnasnieHus.

OH HacnaxkgaeTtcsa necHsiMm bnarogaps MHOrMM (MpoCiaBAeHUaM).

5 3To ANng Hero - No3Tuyeckas pedsb,

Ona NHapbl Haao UCNOAHUTL MMMH!

3TO ANs Hero, NpUTArMBaeMoro MonnTBaMmu,

Joan n3 poga ATpu ycunmBatoT xBanebHble necHu,
Jlioan n3 poga ATpii yKkpallatoT XBanebHble NECHW.



